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CHAPTERFIFTEEN

THE INVENTION OF TRADITION
AND AN INDIGENOUSCOAT OFARMS

MICHEL R. OuDIJK

On 20" September, 1740 Francisco Lopez presented hitnstgfe the
Spanish authorities of the town of San Felipe hdkca in the Valley of
Toluca with a so-calledomprobaciénor verification of his nobility in
order to have a copy made. Only four months eattiisr verification had
been checked and confirmed by the chief authorithis district, Don
Juan del Castillejo. Based on this document Frandi$pez wanted to be
recognized as a nobleman and, as a consequencexepepted from
paying tribute. The documents presented consistetiree alphabetical
texts in Spanish and two coats of arms which todey held in the
Coleccion Antigua of the National Library of Antlmology and History
(BNAH) in Mexico City.

The first document is a transcription of a 1588itisa by Don
Domingo Ruis Lospe Encategacique or local ruler of San Felipe
Ixtlahuaca, asking for transcriptions to be madgraints that were given
to his grandfathers for their participation in t@nquest and other services
to the king. In the petition Don Domingo explainehhe is related to a
Don Francisco Ruis Lospe Encate, a Spanish comrglast and to Don
Juan Bautista Queeexochil,caciquefrom the town of Colohuacan. His
genealogical tree is set out in Figure 15.1.

Several aspects of the information from this pmtitare problematic.
Most important of these are the names of the peioplelved. The first
part of the Nahuatl name “Queee-xochil” does noamanything and, in
fact, does not seem to be Nahuatl at all. Whilefaingily name “Escalona”
does exist, it certainly is not common; but “Engagesimply unknown
from the historical record and it is not even cleduether it is Spanish or
Nahuatl. It seems likely that “Lospe” is an unuswey of spelling
“Lépez”, while “Palpos” may be Pablo and Antoniowstten as “Atonio”
or even “tonio”. This tendency of an odd orthognamiontinues in the
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place names as Culhuacan is spelled “Coloacan"SamdFelipe is given
as “San Felispe”. But Don Domingo also has problewith the
genealogical relationships as he identifies DonoAitt Ruis as his brother
but then assures that Don Antonio is a son of D@améisco Ruis, as is his
father Don Palplos. Finally, the wife of Don Fraswm is given as Bon
Juan Gonzalpa man! A search through the historical recordldoot
identify any of the people mentioned in the petiti@ven though the
Spanish conquistadors have been investigated éxdénsas has the
indigenous city of Texcoco where Don Domingo’s ghaiother was said
to originate.

The second and third texts that were presentedddy Domingo
concern grants for coats of arms given by Charle3hé first grant was
issued to Francisco Ruis Lospe Encate and listsf éile services rendered
by this Spanish conqueror. These involve the disgpwef Ocara, Lasaro
and Chaponton with his uncle Francisco Ruis de @dadafter which he
returned to Cuba only to board again but this timith Hernan Cortés on
his famous campaign that resulted in the conquUegieaico.

Both trips are very famous and well documentedweir, the first
does not involve Francisco Ruis de Cérdoba, buheratFrancisco
Hernandez de Cdrdoba, who sailed with Lope Ocho&dieedo and
Cristébal de Morante and landed on the coast ofatarc The further
references to the discovery of Lasaro and Chapotofirms that we are
dealing with Francisco Hernandez, as in 1517 heeddanded at the town
of Lazaro, or Campeche, and shortly after at thent@f Champoton,
where on both occasions the conquistadors werewitletfierce attacks
from the local Maya peopfeThe change in the name from “Hernandez
to “Ruis” is suspicious as the person who presettieddocument is Don
Domingo Ruis Lospe Encate. This suggests that hagdd the names in
the grant in order to have it seem that he wasctijraelated to the
conquistador and discoverer of Yucatan and thezefiexico. Don
Domingo is thus inflating his patrimony so he woble recognized as a
nobleman and subsequently be exempted from pagingé.

The third text presented by Don Domingo is anotirant but this time
given on 4 September, 1551 to his grandfather from his m&thside,
Don Juan Bautista Queeexochdacique of Colhuacan. The grant is
extremely vague as to the merits of Don Juan, anglg mentions that
the coat of arms was granted because of his sergiven to the King of
Spain in the conquest of Mexico. Multiple grantsrtdigenous lords exist
as they participated actively in the conquest ardrization of what was
to become New SpamConsequently, these rulers followed Mesoamerican
and European traditions and asked compensatiahdarefforts, normally
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implying that they would be recognized as nobilityd thus be exempted
from paying tribute, as well as receiving the rightertain privileges like
mounting a horse, carrying a sword, and using aa@foarms>

Both grants contain a description of a coat ofsathat were bestowed
upon Don Francisco and Don Juan, respectively tandsersions of each
blazon. Although Don Domingo asked for copiess ihot clear why there
are two of each in the file and even less so wieyttto versions are so
different.

Figures 15.2a and 15.2b show a blazon of Don BemdRuiz which
accords with the description given in the grantashield with a golden
tower on a coloured field and with a lion emergfrgm the door with a
sword in its right paw. The border carries ten galdtars on a blue field
and the arms are surmounted with a closed fromtiahdt as its crest. The
second version is different in style but identigaltheme, although the
helmet is shown in profile contrary to the desdoipt The mantling, or
flowery decoration, does not form part of the shigloper and is therefore
often highly varied between one copy and anothér.isl however
interesting to note that in the second versionkitight holds the garland
of flowers with his two hands.

It seems likely that the tower and the armed liefer to the military
services of Don Francisco Ruis Lospe Encate dutiregg conquest of
Mexico. The tower may even be a direct referencehéocity of Mexico-
Tenochtitlan as its siege and conquest is prominenentioned in the
grant. Several shields that were granted to cotaplass of Tenochtitlan
contain such a tower, although normally it is diéglaon an island as is the
case of the city represented in Figure 15.3.

The second coat of arms was granted to Don Juaeé)oachil and
contains a few more problems. The grant describas a shield divided
into two parts within one of which is a sphere beb naked arm holding
a cross. Around this cross is a sign that readsd@iin devm paterm” (I
believe in God the Father), all on a blue field. tbe other part of the
shield we see a white tower on a field of gold @&mdts borders three
prickly pears on a white field and ten crossedwasron a coloured field.
On its crest stands a closed helmet. While thigrg@ton fits fairly well,
there are some important differences with the acheelds (Figs. 15.4a
and 15.4b). Again there is a tower but this timéhait the element of war
or conquest and, consequently, it is difficult tderpret this particular
heraldic charge or element. Formally this towevesy similar to that in
the shields of Don Francisco. The arrows in thelboare clear references
to war which may suggest that the tower is toootimer words, it may
refer to the conquest of Tenochtitlan. The othdf bantains the naked
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arm with the cross, but the sphere is missing th btazons. Normally the
sphere with a cross is related to the Christianldvarich would have
matched nicely with the naked arm which means soimgt like
“industrious person”, the cross which means “faibih™Christianity”, and
the banner which affirms that the carrier of theelshis a true Christian.
This latter aspect was important to emphasize énetlrly colonial period
as the indigenous population was considered idnlatrby many
Spaniards, even though they were baptized anddtaived some, or even
a considerable, Christian education. It would tferee not disadvantage
the bearer to include emblems in his coat of armiglwcould be read as
“I, Don Juan, participated in the conquest of Mexi@accepted the
Christian faith, and actively helped in the coni@rgo Christianity of the
Mesoamerican world”. This combination of militarprmuest and the
acceptance of Christianity are often combined @igenous coats of arms,
as these were precisely the elements that wergsstiebefore the colonial
authorities as qualities of a particular lord orcestor in petitions for
privileges?

The helmets in the second versions of the shi@dspeculiar as they
iconographically clearly represemtaloc, the pre-Hispanic god of rain or
lightning. Such incorporations of pictographic etats of the pre-
Hispanic Mesoamerican writing tradition into colahindigenous shields
are quite common as was shown by Castafieda dezlaviaargues that
the combination of indigenous elements in a Europfesimat made it
possible for the local rulers to communicate wittthbworlds®

The Hernandez Documents

Recently | have come across another set of docisnveny similar to
those just described. These are held in the Arclieoeral de la Nacién
(AGN) in Mexico City (Ramo Vinculos 272, Tomo 2, $09-516) and
consist of a petition and two grants followed byteoats of arms. It is
immediately clear that these were written by the/\wame scribe as those
in the BNAH and that the contents are almost idahtup to the point that
they must be copies either of each other or ofrd tmknown document.

What is astonishing, however, is that the petitothe AGN was filed
by a Domingo Hernandez Bautistaciqueof the town of Atlacomulco
instead of Don Domingo Ruis Lospe Encatacique of San Felipe
Ixtlahuaca, a neighbouring community (see the mé&mg. 15.5).
Furthermore, in this case the first grant was giwe@ristobal Hernandez,
rather than to Francisco Rufiz.
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Lord Charles for the divine clemency emperor of Remans ¢tc] Insofar
You Francisco Ruigesident of the City of Tenostitlan-Mexico whichin
New Spain you made a statement that you with desieved us it may be
more than fifteen years ago that you went to tipeses with an uncle who
was called FranciscBuisde Cordoua the first Captain of ours who went
with people to discover New Spain and with him yeere in the discovery
of Ocara and Lasaro and of Chapoton where you ldsfand many
encounters with the people and they killed twentgt aome men and left
you hurt in the thighs from which you came [closefleath and afterwards
you went with the said Captain to the islands ob&and entered in the
armed company of Don Hernando Cortes our Captairyan crossed with
him to New Spain and you were in all the conquestss and fights he had
with the people of the land and the provinces ofcaias and the other
towns until the conquest and subjection of Mexind gou were also there
in the disruption the people of Mexico did to treidsgeneral Captain
where you left fighting hurt with many wounds anfteavards you
returned with the said general Captain to the GfitjJaxcala and you were
in the conquest of the provinces of Teotan and @cand the others that
were conquered and with your personal belongingshaped to win and
subject and also you went with the said Don Hernaf@idrtes to conquer
the City of Tescoco (11r) and many other towns drelSpaniardsand
Oyotepeque and you were in the encounter and befttlee natives and
they ran you and the said general Captain out fndmare you left with
many life dangers and afterwards you took on tle ganeral Captain the
conquest and siege he laid to the City of Tenaxtifllexico and you were
in the said siege until he returned to conquertakd from which you left
hurt of many wounds and hits especially an arrothanface and stone on
the head from which you came [close] to death dtetweards you were
with the said Don Hernando Cortes in the conquéd$?amoco and you
helped win and pacify it and it was populated vaittown of Christians and
afterwards you were with the Captain Gonsales deti&ml in the
conquest and pacification of the province Métepequeand afterwards
with Nufio de Gusman in the conquest of New Galidiere you served
with your person and arms and three horses andCtwistian servants for
the time of one year and more on your own costhalped to conquer and
take all where you went you felt many dangers amdks hunger and
necessities [...] (BNAH-Coleccion Antigua, 757).

Lord Charles for the divine clemency emperor of Rmenans ¢tc] Insofar
You Xptobal Hernanfk]s resident of the City of Tenostitlan-Mexico
which is in New Spain you made a statement thatwibln desires served
us it may be more than fifteen years ago that yeatwo these parts with
an uncle who was called Franciséternande]s de Cordoua the first
Captain of ours who went with people to discovewNgpain and with him
you were in the discovery of Ocara and Lasaro driechapoton where you
had fights and many encounters with the peopletiaegkilled twenty and
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some men and left you hurt in the thighs from whyolu came [close] to
death and afterwards you went with the said Capitathe islands of Cuba
and entered in the armed company of Don HernandteS€our Captain
and you crossed with him to New Spain and you virewdl the conquests
wars and fights he had with the people of the land the provinces of
Taxcala and the other towns until the conquestsadijection of Mexico
and you were also there in the disruption the peoplMexico did to the
said general Captain where you left fighting huithwnany wounds and
afterwards you returned with the said general Gapta the City of
Taxcala and you were in the conquest of the pragnof Teotan and
Ocucar and the others that were conquered and yatir personal
belonging you helped to win and subject and also went with the said
Don Hernando Cortes to conquer the City of Tes¢@to) and many other
towns and théefiolesand Oyotepeque and you were in the encounter and
battle of the natives and they ran you and the gaigeral Captain out from
where you left with many life dangers and aftervéaydu took on the said
general Captain the conquest and siege he laidetcCtty of Tenoxtitlan
Mexico and you were in the said siege until herregd to conquer and
take from which you left hurt of many wounds ants leispecially an arrow
in the face and stone on the head from which yooedalose] to death and
afterwards you were with the said Don Hernando &irt the conquest of
Panoco and you helped win and pacify it and it p@gulated with a town
of Christians and afterwards you were with the @mptGonsales de
Santiobal in the conquest and pacification of thevince of Tutepeque
and afterwards with Nufio de Gusman in the conqoédtew Galicia
where you served with your person and arms aretthorses and two
Christian servants for the time of one year andenmor your own cost you
helped to conquer and take all where you went wiiunfiany dangers and
works hunger and necessities [...] (AGN-Vinculog 27ol. 2).

As pointed out above, the grant given to FrancRatz was somewhat
problematical as it referred to a Francisco RuiZdedoba while clearly
the famous captain Francisco Hernandez de Cérdatsaintended. This
“error” was “corrected” in Cristébal Hernandez' gtavhich indeed refers
to Francisco Hernandez. Both grants continue gigih@ristébal’'s merits
in known campaigns like Hernan Cortés’ and NufiGdeman’s conquests.

This comparison of the two grants makes clear Hrahcisco Ruiz’
claim was probably manipulated. In changing the exdrom Francisco
Hernandez de Cérdoba to Francisco Ruiz de Cordobaffort was made
to fit it better with that of the 1740 petitionemdh of course, with that of
Don Domingo Ruis Lospe Encateaciqueof San Felipe Ixtlahuaca in
1588 who supposedly had the three texts made. &afipulation or
falsification would also explain the various misakn the Spanish of Don
Domingo’s texts. This is particularly curious sinagk these texts in the
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BNAH and AGN were written by the very same scribégego de Ledn,
but only the BNAH documents contain such mistalesg.(15.6). For
example, in Don Domingo’s texts there is a cleadéncy to use plural
forms in singular contexts; thus we find “mis pddoe “mis madre”
instead of “mi padre”, and “mi madre” or “los quahd “tierras firme”
instead of “lo qual” and “tierra firme”. All thisvidence strongly suggests
that the documents of Don Domingo Ruiz Lospe Eneate in fact
forgeries.

Having identified the documents of the Ruiz famaly forgeries, it
would suggest that those of the Hernandez famiyaaiginals. We have
seen that these seem historically reliable. A comepa of the petitions
further suggests that the Hernandez documentsuhieratic:

(9v) In the City of Mexico at nine days of the miordgf July of fifteen
hundred and eighty and eight years before Frandiedolis Alcalde
Hordinario of this City was read this petition D&womingo Ruis Lospe
EncateCasique and nobleman of the towrSain Felispe Ystlabana the
Jurisdiction of Metepeque appear | before Your Honwith Don Lord
Atonio Ruis Lospe Encatertggitimate brother who is of DdPalplos Ruis
Lospe Encatemy deceased father and resident he was of the twfwn
Atitaloquia who had me from a legitimate matrimowith Dofla Juana
Bapptista de Gusman y Escalona Casica noble d@btire of Coloacan and
the said our father and Ddktonio were legitimate sons of Ddfrancisco
Ruis Lospe Encat8paniards nobleman and native he was of the Kimgdo
of Castille of DonJuan Gonzalalso Spaniards and both already deceased
residents they were of this City of Mexico wher@ythhad the post of
Correxidor of the town of Atitaloquios and theyysd to live in it until
they died and these Dona Juan my mother was leg#imiaughter of Don
Juan BapptistaQueeexochilCasique and noble he was of the town of
Colohuacan and of Dof¥spoloniade Gusman y Escalona Casica Mestisa
and very noble of the City of Tescoco and beinthsosaid Dorfrancisco
Ruis Lospe Encateny grandfather for having been one of the first
conquistadors and pacifiers of this kingdom ana ahe said Don Juan
Bapptista Queexochil who went in the company of$panish soldiers of
the general captain Don Hernando Cortes givingrteto your majesties
in your Royal Council of the Indies of his personanoeuvres and works
in service of God our Lord and of your Royal Crowho honoured his
merits with Deeds of privileges, arms and blazomickv these Deeds in
the testamentary statement which due to the enddeath of these Don
Palplos my father fell in the possession of Dblicolasmy uncle as his
testamentary executor (10r) and holder of possessiamed by him which
we present with the necessary solemnity and oagfferés Your Honour
and because | live in a different Jurisdiction astant to that in which
lives my uncle and being as | am married and witines legitimate sons
and daughters | need from these deeds of privéegauthorized testimony
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in a form that gives faith so that in the futur@and these my sons and
daughters and other descendants will enjoy the dmsrand privileges that
the Royal will of your majesties has given and gille us Your Honour |
beg please to provide and order that | will be git@what | refer and ask
and so done to my uncle Ddlicolaswill be returned his originals for his
protection and that of mguntsand my brothers who are under his tutelage
as the executor which | will receive well and inrmyewith the Justice |
ask and | swear to God and the Cross in due foaniths without any
malice that is in this document Dé&mancisco de SoliglcaldeHordinario
having seen the Royal Letters and deeds with tftarteentary memory to
which in this petition is made mention | order tbthese is given to Don
Domingo Ruis Lospe Encatthe part he asks to be authorized in public
manner and once done the originals be returnedtoT@nio Ruis Lospe
Encateas he requested [...] (BNAH-Coleccion Antigua, 757).

(510r) In the City of Mexico at nine days of the mtio of July of fifteen
hundred and eighty and eight years before Frandicdolis Alcalde
Hordinario of this City was read this petition DBomingo Hernar{de]s
Baptis]ta CasiqueMestisoand nobleman of the town of Atlacomulco of
the Jurisdiction of Metepeque appear | before Ybi@nour with Don
P[edrlo Hernaride]s de la Torre y Santeobal my uncle legitimate
brother who is of DorGabriel Hernatide]s de la Torre de Santeobaly
deceased fatheBpaniardand resident he was of the town of Atitalaquia
who had me from a legitimate matrimony with Dofiariu Bapptista de
Gusman y Escalona Casica noble of the town of @alo@and the said my
father and uncle DorP[edrlo were legitimate sons of DoiXpobal
Hernar{de]s Spaniard nobleman and native he was of the Kingdom
Castille of DonJugn]a de la Torre y Santeobalso Spaniard and both
already deceased residents they were of this Gitylexico where they
had the post of Correxidor of the town of Atitale&and they stayed to
live in it until they died and this Dona Juana mgther was legitimate
daughter of Don Juan Bapptisfuaucxochilcasiqueand noble he was of
the town of Colohuacan and of DoBéenade Gusman y Escalona Casica
Mestisa and very noble of the City of Tescoco aathdp so the said Don
Xpobal Hernafde]s my grandfatherfor having been one of the first
conquistadors and pacifiers of this kingdom ana @l said Don Juan
Bapptista Quaucxochil who went in the company ef$ipanish soldiers of
the general captain Don Hernando Cortes givingroetm your majesties
in your Royal Council of the Indies of his personaneouvres and works
in service of God our Lord and of your Royal Crowho honoured his
merits with Deeds of privileges, arms and blazomickv these Deeds in
the testamentary statement which due to the enddaath of the Don
Gabriel my father fell in the possession of (510v) Rfedr]jo my uncle as
his testamentary executor and holder of possessiamed by him which
we present with the necessary solemnity and oagfferés Your Honour
and because | live in a different Jurisdiction aligtant to that in which
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lives the said my uncle and being as | am marnmetiveith some legitimate
sons and daughters | need from these deeds ofegevian authorized
testimony in a form that gives faith so that in thire | and these my sons
and daughters and other descendants will enjohaneurs and privileges
that the Royal will of your majesties have giverd amill give us Your
Honour | beg please to provide and order that ll lwélgiven to what | refer
and ask and so done to my uncle Rjadr]o will be returned his originals
for his protection and that of mynclesand my brothers who are under his
tutelage as the executor which | will receive wadd in mercy with the
Justice | ask and | swear to God and the Crossérfarm that it is without
any malice that is in this document D@jo]n Domingo Hernajue]s
Baptis]ta Alcalde having seen the Royal Letters and deedbk thie
testamentary memory to which in this petition isdmanention | order that
of these is given to Don Domindternar{de]s Bapjftis]ta the part he asks
to be authorized in public manner and once donetiginals be returned
to Don P[edr]o Hernaride]s de la Torre y Santeobabk he requested [...]
(AGN-Vinculos 272, Vol. 2).

This further comparison leaves no doubt as to Hiare of the forgery of
the Ruiz papers, as nearly all the names havedystematically changed.
Apart from the aforementioned mistakes in the Sgignivhich do not
show in its English translation, the odd namestaed orthography of the
people given in the Ruiz document, makes it evearel that this has to
be the forgery.

The Hernandez petition, as the grant, makes mucte reense and
leaves no doubts in regard to the genealogicalisakhips or the gender
of Don Domingo’s ancestors as was the problem with Ruiz papers
(Fig. 15.7). Santeobal is an odd name, but thetdra already given us a
clue as to how to read it, as it referredGonsales de Santiobatho is
very well known from the historical record as Gdozde Sandoval, a
famous Spanish conquistador. However, it is thimeseSpaniard who
gives rise to certain doubts in regard to the atbigy of the Hernandez
documents. Whereas the Ruiz documents relate hitheta@wonquest of
Metepec in the present state of Mexico, the Hereardbcument claims
he was responsible for the campaign against Tutategin important and
powerful Mixtec kingdom on the coast of the southstate of Oaxaca. As
with the rest of the falsified elements in the Rdéwument, the Metepec
reference seems to be incorporated in order tocedecthe text with the
region of the petitioner. The Ruiz family comesnfrahe town of San
Felipe Ixtlahuaca, also called San Felipe el Granghich was an
important town in the Valley of Toluca in the judistion of Metepec
during the colonial period. Although Gonzalo de &aral is not
particularly known for the conquest of Metepec,dig in the summer of
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1521 put down an uprising of the Matlazinco towhsvhich San Felipe is
one! So this information seems so be part of an hisabrnemory in the
region. The Hernandez document, however, relateS@loval with the
conquest of Tututepec. Bernal Diaz del Castillo @sakepeatedly clear
that it in fact was not Tututepec, but rather Tpgie that was conquered
by De Sandovdl. This mistake throws doubt on the validity of the
Hernandez document as it would probably not havenbmade by
descendants of a conquistador who had participatdtw actual conquest.

According to the petition Cristébal Hernandez had sons with Dofia
Juan de la Torre y Santeobal; Don Pedro and Domi&aternandez de la
Torre y Santeobal. However, a document from 158&h Archivo
General de Indias casts serious doubts on this:

(3r) Gongalo Fernandez de Figueroa resident ofiheof Mexico son of
Christoual de Fernandez deceased one of the dingfuerors of New Spain
says that the said his father went from the islah@uba to the said New
Spain for the discovery of it in the company of faigco Hernandez de
Cordoua and they discovered de Province of Chaopahit now is called
Guatemala and Campeche in which they had many etersuand battles
from which the said’s father was left badly huragen for which and
having stood out a lot on this occasion the saipt&a Francisco
Hernandez de Cordoua sent him with the news oéteat to the island of
Cuba where after having delivered it he put togettieh much brevity a
fleet and as captain of it Don Fernando Cortes later became Marques
del Valle and during the navigation until arrivitg the said New Spain
they suffered great works and bad luck and thegredtin it [New Spain]
doing what they ought to as good soldiers wherg tenquered many
provinces especially in New Galigcia and the progiraf Sempual and
Tecapaginga and the province of Tasculeta in wiiiely were involved for
forty and four days until they won and pacifiedwihere they suffered
hunger and works and the same in the province alu€h and above all
the said his father was in the conquest of Mexideenv they killed
Motecuma and he was on the road to Tacuba witmeelavhere he did
much damage detaining the Indians that went dfterSpaniards as such
his service was considerable and having gatherddrescovered the men
they went to Tepeaca and the province of Ysucar Bestuco in the
company of the said Don Fernando Cortes and theg teturned and
came with more people against the City of Mexiccerehhis said father
did considerable things standing out as a goodesoidson of somebody
until they won the said city [...] (Archivo Generd¢ Indias, Patronato 79,
N. 1, R. 3, 1586).

The information in this petition is very similar tbat given in the grant of
Cristébal Hernandez and it clearly concerns one tedsame person.
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There is very little, if any, doubt that this docemb is authentic, as it was
written in the original sixteenth-century hand, original paper, and is
kept in a file with other documents from this yeanlike the Ruiz and
Hernandez documents which are eighteenth-centupjeso The main
problem is how to reconcile the information thatn@alo Fernandez de
Figueroa is the son of Cristébal de Fernandez,enbdn Domingo claims
that Don Pedro and Don Gabriel, his uncle and fatbspectively, were
sons of this very same Cristobal de Hernandeaudtdcbe, of course, that
the three are actually brothers, but this is uhfilknsidering that in other
petitions brothers ask together for privilegesaagoup. It seems therefore
more likely that the Herndndez documents are faggepo, although of a
rather more sophisticated kind than the Ruiz docusnd his would mean
that the two sets of texts presented in 1740 dséifations. An historical
contextualization may clarify this problem.

Eighteenth-Century Texts from the Toluca Region

The Mesoamerican pictographic writing systems esdlurom the
sixteenth to the mid seventeenth century, but \skrely replaced by the
alphabetical system. The almost unlimited possiedi of alphabetic
writing were fully exploited by the indigenous comnities which began
to produce a rich variety of documents, rangingrfriie regular notarial
texts like wills, letters of sale and petitions, hestorical accounts and
religious manuscripts. From the second half of $beenteenth century
until the mid eighteenth century this developmeesutted in the
production of a certain type of historical documehich in the literature
is called “Primordial Titles” with a particular effhoot known as
“Techialoyan”. While the latter consists of somdftyfisix known
manuscripts, the first is a group of well over andned documents with
considerable variety of format, extent, and corgerfthese texts are
written in indigenous languages, frequently withstrations, particularly
in the case of the Techialoyan, and have a focusoocal history and
territory. Orthography, historical events, chromplp and territorial
references are often confusing and, from a wegterspective, erroneous,
which has led some investigators to consider thestfalsifications. More
recently, however, it has been exactly this asgiedthas caused scholars
to reflect on what history and historiography meamslifferent cultural
contexts’

The question of the historical value and authémgtiof the titles is
complex and multi-faceted. Much of the informatioan and has been
verified by comparative historical research, big #ame exercise has also
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shown that many data are diachronic or simply ewoos. Part of this
problem can be explained if the origins of theserses are considered.
There is little doubt that the titles are part ofla continuum of a strong
oral tradition which conserves the memory of histarinformation, but at
the same time changes or structures it to its eléaher essential core. So
Viceroy Mendoza may be remembered as an archbishégng residing
in Mexico City in Spain from 1521 onwards, which é$ course, factually
incorrect. However, what is important is the memaofryhe introduction of
Spanish ecclesiastical and civil authority embodigdViceroy Mendoza
who, with his Council of the Indies, resided in Ntx City representing
the King of Spain, recognized as ultimate authoirityall of New Spain
since the conquest, exemplified in the year 152Wich Tenochtitlan
fell.

At the same time, however, evidence exists of actalsifications.
Stephanie Wood has worked extensively on such mbteand more
recently Méaria Castafieda de la Paz has identifiedlas practices?®
Wood has identified a Pedro Villafranca asaziquewho produced titles
in Spanish for towns in the Valley of Toluca, ofteased on sixteenth-
century original sources, and Don Diego Garcia amddza Moctezuma
as a supposedacique from Azcapotzalco who was involved in the
production of Techialoyan documents. Garcia Caairdd Arzate Becerril
have continued the investigations of Pedro Villafi@ producing titles for
various Otomi towns situated to the west of Mex@ity.* Castafieda de
la Paz, on the other hand, shows the use and refusgginal sixteenth-
century grants by people from the present statddeodico and Hidalgo in
order to claim privileges. All cases concern the keventeenth and early
eighteenth centuries when the indigenous commaunitie New Spain
needed documents to confirm, or reconfirm, theirittries before the
colonial authorities, or to reaffirm the identity the community itself.
Where such manuscripts did not exist, new ones wmaduced,
sometimes on the request of the very same autritn this process the
line between plain registration, invention and ifadation proved to be a
thin one and was not limited to community documents

Considering the Ruiz and Hernandez documents mithis context it
has to be noted that while several of the titletNahuatl come from the
Valley of Toluca, the large majority of the Teclghn documents are
from this region, suggesting a preference for gidphic documents over
alphabetic ones. The falsifications discussed hezefrom this very same
region. It is thus not strange to encounter twoudaoents from San Felipe
Ixtlahuaca and Atlacomulco that show similar chteastics as those of
the titles, but in this case it seems the line tolwafalsification was
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definitely crossed. These documents often becamé gfathe local
historical memory in which it was no longer cleahaw piece of
information was authentic or false, so creatingw history*?

Conclusions

Two sets of eighteenth-century historical docurmenere explored.
While one set could be identified as a forgery, $keond seemed more
authentic, but in the end had to be recognized dsrgery too. The
production of fake documents in order to obtaintaier rights and
privileges is as old as man has produced documierttsis particular case,
these documents can be contextualized as dating #otime when
Mexican indigenous towns and people had to predentimentation in
order to protect their lands and status againgsbaigg population. While
many of these new documents are amalgamationglaredocuments and
local oral traditions, rendering important if nobet only historical
information about certain communities or peoples, Some cases
straightforward forgeries were produced. The Ruid Hernandez papers
presented here are in this second category, ewvemgyltththe latter are a bit
more sophisticated. Such a conclusion does notidata the documents.
On the contrary, it makes them more interestinges issues arise. For
example, it has to be investigated how these pewplthe eighteenth
century had access to historical information alibet sixteenth century;
the “invented” names in these documents may agtuafpresent certain
local historical personages who were knitted ihise accounts; the mere
construction of this documentation may have hadsequences for the
local historical memory as the persons and evehibw@ed to them may
have become “real” as is the case in other platé#exico® What started
as a forgery may, therefore, have become history.
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Don Francisco Ruis Don Juan Gonzalo Don Juan Bapptista Dora Apolonia de
Lospe Encate == (Espaiiola) Queeexochil == Gusman y Escalona
(Espaiiol) (Coloacan) (Tescoco)
Don Palplos Ruis Doiia Juana Bapptista
Lospe Encate = de Gusman y Escalona
(Atitaloquia) (Coloacan)
Don Antonio Ruis Don Domingo Ruis
Lospe Encate Lospe Encate
(San Felispe Ystlabanca)

Fig. 15.1. Genealogical tree of Don Domingo Ruisihe Encate.

Fig. 15.2a. Coat of arms of Francisco Ruis de Gldgad(National Library of
Anthropology and History, Mexico City, Coleccion #igua, No. 757, Exp. 3).
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Fig. 15.2b. Coat of arms of Francisco Ruis de Gibad(National Library of
Anthropology and History, Mexico City, Coleccion #gua, No. 757, Exp. 3).
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Fig. 15.3. Coat of arms showing towers on an @lan
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Fig. 15.4a. Coat of arms of Don Juan QueeexodWational Library of
Anthropology and History, Mexico City, Coleccion #gua, No. 757, Exp. 3).
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Fig. 15.4b. Coat of arms of Don Juan QueeexocNitibnal Library of
Anthropology and History, Mexico City, Coleccion #gua, No. 757, Exp. 3).
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e Atlacomulco

o San Felipe
Ixtlahuaca

e Toluca

e Atitalaquia

Lake Xaltocan

Lake Texcoco

Texcoco}®

o Mexico
Tenochtitlan

Lake Xochimilco

Fig. 15.5. Map of Atlacomulco and San Felipe Ixtlaca region.
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Fig. 15.6. Comparison of the handwriting and sigres of Diego de Leén.
(National Library of Anthropology and History, M&xi City, Coleccién Antigua,
No. 757, Exp. 3 and General Archive of the NatiRamo Vinculos 272, Tomo 2).

Don Xpobal Dona Juan de la Don Juan Bapptista Dona Elena de
Hernandes =g= Torre y Santeobal Quaucxochil == Gusman y Escalona
(Espariol) (Espariola) (Coloacan) (Texcoco)

Don Pedro Hernandes Don Gabriel Hernandes Doiia Juana Bapptista
de la Torre y Santeobal de la Torre de Santeobal == de Gusman y Escalona
(Espatiol, Atitalaquia) (Coloacan)

Don Domingo
Hernandez Bapptista
(Atlacomulco)

Fig. 15.7. Genealogical tree of Don Domingo HedemBapptista (Atlacomulco).
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Notes

! See Diaz del Castillo 1992, Chapters 2-4; Thoh9&el, Chapter 7.

2 See Matthew and Oudijk 2008.

3 These conventions are explored in Luque-TalavéhGastafieda de la Paz 2006;
and Castafieda de la Paz 2009.

4 See Castafieda de la Paz 2009.

5 |bid.

5 The translations are by the author. | have tidipaddities of orthography to aid
clarity.

7 See Diaz del Castillo 1992, 155, 362-363.

8 |bid., 158, 380, 160, 390.

° See, for example, Wood 1998a; and Wood 1988b.

19Wood 1987; Wood 1989; Castafieda de la Paz 2008.

11 castro and Becerril 2003.

12-see Oudijk 2000; and Oudijk 2003.

1 \bid.
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